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A S Z L A V Ó N I A I M A G Y A R N É P S Z I G E T N É P Z E N É J E * 

Régi tapasztalata a népzenetudománynak, hogy a népek etnográfiai 
határai, a peremvidékek őrzik meg legnagyobb bőségben, legépebb alakban 
és legtovább a népi hagyományokat. Ennek magyarázata igen egyszerű : 
a néprajzi határokon fokozott mértékben hangsúlyozódnak ki a népi jelleg-
zetességek mind tárgyi, mind szellemi síkon a szomszédos idegen etnikum 
hatására. Ugyanennek állandó ösztökélő hatása alatt új formák is születnek, 
és ezek gazdagabbá, színesebbé teszik az illető nép művészetét. Ez a tétel 
természetesen csak addig érvényes, amíg az idegen hatás nem válik olyan 
erőssé, hogy megsemmisítse vagy magába olvassza szomszédjának etnikai 
j ellegzetességét. 

Amint két vagy több egymással érintkező nép etnográfiai határain 
jönnek létre a keveredés következtében a legszebb, legéletrevalóbb ember-
típusok, ugyanúgy ezek a peremvidékek adják a kölcsönös egymásrahatás 
révén a népművészet legszebb, legjellegzetesebb termékeit is. Ezért fordult 
népzenekutatásunk hőskorában Kodály figyelme mindjárt első gyűjtőútjain 
a Mátyusföld és a Zoborvidék, majd Bartókkal együtt Erdély ós a Palócföld 
legszélsőbb tájai felé, hogy megleljék a magyar népzene ősforrásait. 

Sok esetben megtörténik, hogy a peremvidék népszigetté válik, s ez 
ilyenkor magára maradva sokkal tovább megőrzi, konzerválja népi hagyo-
mányait, és így a néprajzi kutatásnak elsőrendű fontosságú lelőhelyévé válik. 
Kodály sem csalódott reményeiben, amikor az első világháború előestéjén, 
szinte az utolsó pillanatban feltárta a XVIII. század végén Bukovinába 
települt székelység bámulatos gazdagságú népzenéjét. 

Hasonló szigetszerűen magára maradt szórványt alkot négy szla-
vóniai ősi magyar falu : Rétfalu, Szentlászló, Haraszti ós Kórógy.** Ezek 
Jugoszláviában a Dráva—Duna szöglet térségében, Eszék és Vinkovei 
közt fekszenek. Valamikor az egész terület magyarlakta vidék volt, 
és a XVIII. század elején eltűnt régi magyar Valkó vármegyéhez tar-
tozott. Ez a megye, amelynek létezését és történetét számtalan oklevél 

* Elhangzott a Néprajzi Társaság 1968. április 30-i jelolvasó ülésén 
** Mai nevük : Retfala, Laslovo, Hrastin, Korodj. 
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és egyéb történeti bizonyíték igazolja, már a X. századtól kezdve Verőce, 
Pozsega és Szerém megye egyes részeiből állott, kb. azon a területen, 
amelyet északon a Dráva és Duna, délen a Száva, nyugatról a Miholjac (Mikola) 
—Bród (Nagyrév) vonal, keleten pedig a Bosut (Báza) folyó határol. BOTKA 
VIKTOR, a ,,Századok"-ban1 ezt ír ja : „Minden más feletti érdekessége Valkó 
vármegyének az, hogy nemcsak politikailag, hanem nyelvileg is kitűnően 
magyar volt, amennyiben nemcsak az ott lakott főúri családok és nemesség 
tősgyökeres magyarokból álltak, de köznépének és lakosságának is nagy 
többsége magyar volt, melyből fájdalom négy, máig is magyar falunál több, 
az enyészetet nem tudta kikerülni. Érdekessé te t te Valkó vármegyét, hogy 
ő volt a keleti birodalom ellenében a Porta Hungarica; hogy ő volt a magyar 
birodalomnak az, mi a német birodalomnak ellenünkben határőrt álló Ost-
Mark (Osztrákhon), a miért is Valkó vármegyének azon része, mely kelet-
délnek feküdt, Marchiának, vagyis határőrségnek neveztetett ." 

A megye megszüntetése az 1702, illetőleg 1743-ban új megyék és a 
határőrvidék kihasítására kiküldött komissiók műve. A fent jelzett határok 
a mohácsi vész idejére vonatkoztak. A XIII—XIV. században e határok 
tágabbak voltak, oklevelek bizonysága szerint sűrű lakosságú, termékeny 
megye volt. Első lakói a honfoglalás idején a besenyők és izmaeliták törzse ; 
ezek görög írók tanúsága szerint magyarul beszéltek. A besenyők voltak 
a határőrök. A lakosság magyar voltát bizonyítják a XIII. századtól az ok-
levelekben jelentkező tiszta magyar hangzású és értelmű helynevek: Harsány, 
Zákány, Nyulas, Borsa, Gara, Baglya, Szekcső, Szentmária, Hagymás, Borsod, 
Várad, Tót, Csütörtökhely, Sarkad, Beregszó, Eresztevény, Révfalu, Apáti, 
Nagyfalu, Újlak stb. Dűlők elnevezései: Vízköz, Bázaköz, Nagyzátony ; 
folyók nevei : Valkó, Vajas, I losva; erdők, ligetek nevei: Vágoshalma, 
Fok, Szőlősfok, Szilas stb. A megye területén levő három esperességhez tartozó 
140 falunév közt 90 magyar, de a többi latinos vagy idegen alakban szereplő 
50 név közt is bizonyára sok a magyar eredetű. (Ezekhez tartozik Szentlászló : 
S. Ladislaj, amely mai napig magyar.) A mai szláv helynevek is sok esetben 
magyar eredetűek : Almás, Erdőd, Gárd, Ság, Szarvas, Ténye, Lovász, Szilas, 
Szilszeg, Erdővég, Csalnia, Diós, Döcs stb. 

A határőrség szervezésén kívül magyar lakosságot vonzott ide a vidék 
termékenysége, így már a honfoglalás idején ide települt a Csák, Loja, Leus, 
Lipo nemzetség, a vegyesházi királyok idején pedig i t t volt a hatalmas 
Ujlaky, Gara, Maróthy, Koroghy, Mikolay főúri családok birtoka. Mellettük 
i t t éltek a Zay, Lekcsei Sulyok, Gibárti Keserű, Geréb és Perényi családok. 
A nagy főúri családok már a mohácsi katasztrófa előtt elenyésztek, Mohács-
nál lelte sírját az utolsó Koroghy is. 

1 B O T K A V I K T O R : Tájékozás az e l tűn t magyar Valkó vármegyéről. Századok, 
Pes t , 1868. 7. fűz . 
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Az említett négy falu lakosságát a reformáció egységes magyar tömb-
ként találta. A vidék reformálását 1530 körül Sztárai Mihály és Szent-Antali 
Gergely haj tot ták végre, s hogy ekkor még nagy számban volt i t t magyarság, 
bizonyítja, hogy L A M P E 1728-ban megjelent művében2 még 1 9 református 
község szerepel a valkói kerületben a baranyai egyházak közé került Haraszti 
és Rétfalu nélkül. A négy falu magyar lakossága hagyományuk szerint a 
ta tár járás idején menekült e mocsaras vidékre, és települt le végleg. 

A Valkó megyei magyarság a mohácsi vész után sok viszontagságon 
ment keresztül, török, német, szerb egyaránt pusztította a falvakat, úgyhogy 
sok község lakossága egészen elpusztult, vagy más vidékre menekült. A meg-
maradt négy magyar község lakói úgy menekültek meg, hogy a mocsarak 
közé húzódtak a Palocsa mocsár árterületén, vagy pedig a Dráva szigetén 
kerestek rejtekhelyet, mint a rétfalusiak. 

A sok szenvedés ellenére lakói a mai napig megőrizték anyanyelvüket 
és nemzetiségüket. A községek történeti múltjáról a ref. anyakönyvek adnak 
értékes adatokat. Rétfalu legrégibb anyakönyve 1758-ban kezdődik. Mai 
temploma 1752-ben épült. Haraszti 1453-ban a Szentpéteri család birtoka volt. 
Anyakönyve 1759-ben kezdődik, temploma 1768-ban épült. Szentlászló az 
Apor család birtoka volt, 1447-ben találkozunk Apor János de Szent-László 
nevével. A község anyakönyve 1761-ben kezdődik, s az első lapon olvashatjuk, 
hogy eredetileg bogumil templomukat 1218-ban Sirianovics István despota 
építette, aki abban az időben igen hatalmas úr volt. 1878-ban bontották le, 
hogy helyébe a mai ú j templomot építsék, s így a régi magyar templom-
építés értékes emléke pusztult el nyomtalanul. Kórógy (régibb nevén Korod 
és Korogh) községről már 1269-ben történik említés. Plébániája a valkói esperes-
séghez tartozott. Várát, a nagy szerepet játszó Koroghy családnak fészkét, amely 
a palacsa-kologyvári mocsár mellett feküdt, távol a falutól, már 1335-ben 
emlegetik. A község anyakönyve (tulajdonképpen 2. kötete) 1778-ban kezdő-
dik. 

A négy falu lakossága jelenleg alig több 3000 léleknél. Mivel előadásom 
tisztán népzenéjük tárgyalására szorítkozik, csak röviden térhetek ki nép-
rajzukra. Rétfalu ma már Eszék város külvárosa, s így teljesen városi hatás 
alá került. Szentlászló és Kórógy 50—60 évvel ezelőtt még szinte érintetlenül 
élte népi életét. Haraszti őrizte meg a legrégibb életformát, aminek oka teljes 
elszigeteltsége volt. Ma már nyoma sincs az ősi állapotnak, régi népviseletük-
ből is kivetkőztek. Ez a viselet igen szép volt.3 A nők felső ruhája a tiszta 
fehér, sok ráncba szedett szoknyaféle kebel, egybe volt varrva a rövid, hónaljig 
érő ímöggel, amelynek bő ujja az ingváll. A kebél alat t volt a bélés, s ez a la t t 
az alsó ing, a péntyől. Hétköznap pregácsa nevezetű kék kötényt viseltek, 

2 F R I D R . A D . L A M P E : História eelesiae rcformatae in Hungar ia e t Transylvania. 
677. 1. 

3 B A L A S S A J Ó Z S E F : A szlavóniai magyarokról. Budapesti Szemle 1894. 
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lábukon puha papucs, a mamusz volt. Ünnepnap derekukat színes öv, a futa 
kötöt te át, erről hátul két színes plantika lógott le : a farhám. A kebél fölé 
t a r k a selyemkendőt kötöttek, s ünnepi kötényük a takarító, gyakran színes 
selyem volt. Lábukra csarapot (harisnyát) húztak és cipellőt. Rövid ujjat lan 
mellényt viseltek, a foszlányt. Télen curák (rövid meleg kabát) és a csuva (bundás 
kabát) volt a viseletük. 

A férfiak ruházata szintén fehér vo l t : rövid, csípőig érő ímög, alat ta 
bélés és gatya. A „borjúszájú" ímög ugyan rég kiment a divatból, de a gallér-
nélkülit viselték az 1914-es háborúig, ezt a nyakban vastag háticérnával — 
nem fűzővel — kötötték össze. Nyakukon nyakravaló volt. Az ímög fölött 
u j ja t lan mellényt, a kis köcét viselték. Fölső, melegebb ruhájuk a nagy köce 
s a szűrkankó. Mind a kettő térdig érő kabát. Hosszú suba vagy bunda kevés 
van. Munka közben még egy ingfélét vettek magukra : a kötő ímögöt. Ma már 
mindez eltűnt, legfeljebb néhol maradt meg a ládafiában. 

A lányok hajukból elől két sudrást csinálnak, ezt két oldalt hátra kötik 
a három águ kita (hajfonat) alá. A menyecskék fején fűkötö van, amely fölé 
gyakran keszkenőt kötnek. 

Ma már csak néhány régi „ tá l fás" ház emlékeztet a régi fából való 
építkezési módra. Különösen Harasztiban még sok helyen megvannak a szépen 
kifaragott fölgyfa tornácoszlopok. 

Feltűnő kétségkívül a községek beszédmódja, kiejtése. Egyes saját-
ságok, mint az ö-zés, régies ragok, tájszavak stb. megegyeznek a baranyai 
magyarság nyelvjárási sajátságaival, s e területeket egy nyelvjárásba fogják. 
Mások viszont, mint az illabiális á, a „selypítés", távolabbi területek felé 
muta tnak , elsősorban a nyitravidéki és a moldvai magyarság beszédmódja 
felé. 

A reformáció előtti egységes magyar nyelvterületből a Valkó megyei 
magyarság elenyészésével megszakadt az érintkezés a baranyai magyarság 
és a szlavóniai magyar községek közt. Az előbbiek nyelve tovább fejlődött, 
és lassanként különvált a felső- és alsó-drávai nyelvjárás. A szlavóniai magyar-
ság nyelve megakadt fejlődésében, ezért sok régiséget őrzött meg fonetikában, 
nyelvtani szerkezetében és szókincsében is. A rájuk hatot t horvát—szerb 
nyelv hatása sem jelentékeny, s legfeljebb csak a szókincsen érezhető. 

Szarvas Gábor, Balassa József és 1910-ben Garay Ákos, 1938—39-ben 
D. Bartha Katalin nyelvészeti és néprajzi kutatásai4 sok értékes adat-
ta l gazdagították a magyar tudományt , a szlavóniai magyarság népi tulaj -

4 SZARVAS G Á B O R : A slavoniai tájszólás. Magy. Nyelvőr, 1876. Balassa J . 3 . 
jegyz. i. m.; B A L A S S A J . : A slavoniai nyelvjárás . Magy. Nyelvőr, 1894. G A R A Y Á K O S : 
Szlavóniai régi magyar faluk. Néprajzi Ér tes í tő 1 9 1 1 . 2 2 1 . 1. D . B A R T H A K A T A L I N : 
Tanu lmányú ton a szlavóniai magyaroknál . Magyar népnyelv, Debrecen, 1939. I . 112. 
Szlavóniai népnyelvi szövegek. Magyar népnyelv, Debrecen, 1942. III. 377. Muta tvány 
a készülő szlavóniai szótárból. Magy. népnyelv, Debrecen, 1942. I I I . 381. A szlavóniai 
nye lv já rás szóépítése. Magyar nyelvjárások, 1950.1. 34. Uo. Szlavóniai nyelvjárási ada tok . 
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donságai tekintetében. Garay volt az első, aki népzenéjük iránt is érdek-
lődött, s kb. 30 népdalt vet t fel fonográf hengerre. Az 1919-ben Jugoszláviához 
csatolt déli magyarság kiszakadva a magyar kulturális élet központi irányítása 
alól, elég későn élt a lehetőséggel, hogy a szlavóniai magyarság körében 
néprajzi kutatást végezzen. Kodály Zoltán 1938-ban ta r to t t rádióelőadásával 
döbbentette rá a jugoszláviai magyarságot arra, hogy a magyar népzene-
tudománynak alig van adata a déli részek népzenéjéről. Ekkor indult meg, 
1938-tól a gyűjtőmunka, amelynek tárgyi néprajzi részét Csávosi Sándor, 
néprajzi, irodalmi részét Deák Imre, zenei részét Kiss János és e sorok írója 
vállalta. Első ízben magam jártam be Szentlászló és Kórógy községeket, 
másodízben mind a négyen hosszabb gyűjtőút során meglátogattuk a három 
falut. Rétfalura. nem terjesztettük ki a vizsgálatot, éppen városi jellege miatt. 
1940 nyarán kb. 180 dalt jegyeztem le, sajnos, gépi felvétel nélkül. Talán 
érdekes elmondani, milyen különösen batot t rám első ízben Szentlászlón az 
ódon bájú, régies nyelvjárás. Csodálkozásom egyre fokozódott, amikor 
bámulatosan szép, archaikus előadású népdalain át ismertem meg a nép lelkét. 
Ládi István ref. lelkész segítségével, nehéz körülmények közt is eredményes 
munkát sikerült végeznem. A gyűjtöt t anyag egy részét, kb. 40 dallamot 
1941-ben tettem közzé.5 A további kutatásoknak véget vetett a második világ-
háború, s csak 1957 szeptemberében folytatódott dr. Zsganec Vinkó 
horvát népzenetudós baráti segítségével, aki nemcsak magnetofonját bocsá-
to t ta rendelkezésemre, hanem maga is elkísért gyűjtőutamra, és mindenben 
támogatást nyúj tot t . így vált lehetővé, hogy a korlátolt villanyáramszolgál-
ta tás miatt meglehetősen mostoha viszonyok közt 120 dalt fölvehessünk. 
A kapcsolat a Magyar Tudományos Akadémia és a zágrábi Jugoszláv 
Tudományos és Művészeti Akadémia közti megegyezés értelmében lehetővé 
tette, hogy a viszonosság alapján, ismét dr. Zsganec baráti együttműkö-
désével 1958 elején újabb 300 dalt vehessek föl. Reméljük, hogy mielőbb 
vendégül láthatjuk, és a Dráva-menti szláv-magyar népzenei kölcsönha-
tások tanulmányozásában segíthetjük kedves barátunkat és kollégánkat dr. 
Zsganecet. A gyűjtés támogatásában tevékeny részt ftett a Jugoszláviai 
Magyar Népi Közösség, valamint Szabó Zoltán lászlófalvi és Sipos Mihály 
kórógyi ref. lelkész, akiknek szíves baráti támogatása is nagy hálára kötelez. 

5 ezzel áttérünk a szlavóniai magyar népsziget népzenéjének bemutatá-
sára az 565 lejegyzett s ebből 402 magnetofonra felvett népdal ismeretében. 

Ez előadásnak kiszabott ideje miatt nem lehet célja végleges eredmények 
megállapítása, de még csak nagyobb számú népdal bemutatása sem. Csak 
arra szorítkozhatom, hogy röviden vázoljam e népzene sajátosságait, össze-
hasonlítva a többi magyar t á j dallamanyagával. Először rövid általános 
jellemzést igyekszem adni, majd bemutatom a legjellegzetesebb példákat, 

6 K iss L A J O S : A szlavóniai sziget-magyarság ősi népzenéje. Kalangya, 1 9 4 1 . 

1 8 I . Osztály Közleményei XIV/1—4. 
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néhány helyen összehasonlítva Garay 1910-ben felvett fonogrammjaival, 
amelyeket a most gyűj töt t dalok mellett mutatunk be. 

A szlavóniai magyar zenei dialektusban legfeltűnőbb jelenség a régi 
anyagnak — a többi magyar tájegység anyagával szemben — szinte páratlan 
bősége. A gyűj töt t népdaloknak nem kevesebb, mint 34 és fél %-át teszik 
ki a régi stílus dalai, ideszámítva a magyaros izometrikus és kanásztánc-
t ípusúakat is. A magyaros heterometrikus anyag is túlnyomórészt régies, 
és 13 és fél %-ra rúg. így a régi anyag, amely ma más vidékeken csak szórvá-
nyosan fordul elő, i t t közel a teljes anyagnak felét teszi ki. Ha azonban 
számításba vesszük a felvett egyházi népénekeket is, amelyek e kimutatásban 
csak a teljes anyag összetevő részeként szerepelnek (80 dallam mint az 565 
dallam 14%-a) akkor a teljes anyagnak majdnem 60%-a régi dallam ! 

A régiesség megnyilvánul a dallamok hangnemében is. A teljes gyűj töt t 
anyag (tehát a műdalok és egyházi énekek) számbavételével a pentaton 
jellegű dallamok 54,2%-ot, a modern dúr- és moll hangneműek 44,8%-ot 
tesznek ki. Részletezve : 

A gyűj töt t dallamok közül 

a) tiszta pentaton hangnemű . . . • 6,7% 
fríg • 17,0% 
aeol ,, • 14,7% 
dór ,, . 12,6% 
mixolyd „ • 3,2% 

összesen • 54,2% 

b) dúr hangnemű . • 32,4% 
moll ,, • 12,4% 

összesen . 44,8% 

c) kevert hangnemű • 1,0% 

A legmeglepőbb a fríges hangnemű dallamok nagy száma, amely 
százalékban, ha csak a népi dallamokat vesszük számításba, s a modern hang-
nemű műdalokat, az idegenes és egyházi dallamokat nem vesszük tekintetbe 
(bár az utóbbiak közt igen nagy számmal van fríg hangnemű), a szlavóniai 
magyar népi anyagnak majd harmadrészét teszi k i ! 

A szomszédos dunántúli zenedialektus hatására a régi anyagban 
igen nagy-, az ú jban kisebb mértékben mutatkozik a magasított vagy semleges 
„dunántúl i" terc és szeptima. Ugyanazt a jelenséget észlelhetjük, mint a régi 
dunántúli anyagban, hogy a terc előfordul kis és nagy terc alakjában, „sem-
leges" formában, vagy kissé magasított moll- és kissé mélyített dúr-tercképpen, 
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vagyis öt megkülönböztetheti?módon. Ugyanez áll majdnem ilyen mértékben 
a szeptimára is. 

Az eddig elmondottakból annak kellene kitűnnie, hogy a dallamanyag 
a szomszédos Dunántúl zenei dialektusába tartozik. És most következik a 
meglepetés. Ha a régi stílusú dallamokat sorvégzőik alapján vet jük vizsgálat 
alá, azt kellene várnunk, hogy legalább jó részüket B A R T Ó K megállapítása 
szerint ,a dunántúli zenedialektusban általános["T|-es főkadencia jellemezze, 
vagyis a 2. dallamsor végén gr1-nek kellene lennie.6 Ezzel szemben azt látjuk, 
hogy a 102 régi stílusú dal közt mindössze 7%-nak a főeezurája g1, míg 
50%-é téhDemégaz[T| -es főzárlatú dalok közül is csak l-nek a 3. sora végződik 
l-re, míg a többi b3-ra, illetve 4-re. Márpedig a ragaszkodás a 3. sorban 
a b3-as záróhanghoz, tipikus erdélyi, főleg a székely anyagban észlelt 
jelenség. A 3. sornak ilyen b3-as sorvégződését mutat ja a szlavóniai magyar 
régi stílusú dalok 60%-a. Ugyanez az arány mutatkozik a B A R T Ó K által 
újabban szintén a régi stílusba sorolt izometrikus dallamoknál is. 

Tehát a népzene tanúsága szerint nem állítható, hogy a szlavóniai 
négy ősi magyar falu lakossága dunántúli eredetű, ellenkezőleg azt mutat ja 
az eredmény, hogy a lakosság keletről került ide, és megerősíti azt a feltevést, 
hogy a határőr besenyők leszármazottjai, vagy pedig, mint a néphit vallja 
azt, hogy Szent László a Székelyföldről telepítette őket ide határőröknek. 
Hogy mi az igazság, azt dokumentálisan ki nem mutathat juk , de éppen 
a népzene bizonysága szerint is feltételezhető, hogy a lakosság legalább egy 
része székely eredetű. Ugyanezt állapítja meg különben B A L A S S A J Ó Z S E F is, 
amikor kijelenti, hogy megőrizték a régi magyar nyelvnek a Dráva menti 
magyarok által elhagyott vagy megváltoztatott egyes tulajdonságait. Ez így 
is van, csak az a kérdés, hogy az állítólag elhagyott vonások egyáltalán 
megvoltak-e a Dráva menti nyelvjárásban, vagy pedig a szlavóniai magyarok 
magukkal hozták ezeket az eltérő sajátságokat, amelyeket természetesen 
meg is őriztek, mivel nyelvük alapvető jelenségei voltak. Ebben a kérdésben, 
éppúgy, mint a népzenei hovátartozás problémáiban is a további kutatás 
mondja majd ki a végső szót. Mindenesetre igen érdekes ez a nyelvben és a 
népzenében egyaránt észlelt kettősség, amelynek felderítése megérdemli a 
további beható kutatást . 

Most pedig át térünk a dallamanyag bemutatására. Anyagunkat három 
részben tárgyaljuk. Elsőnek azokat a típusokat muta t juk be, amelyek — 
legalább ebben a formában — kizárólagosan csak a szlavóniai falvakban 
fordulnak elő. 

Első példánk („ímhol kerekedik") a három falu egyik legelterjedtebb 
dala, kvintváltó szerkezetével, fríg hangsorával, dús ornamentikájú parlando 
előadásával egyike a régi stílus legszebb dallamainak. Távoli rokona a „Leszál-

6 B A R T Ó K B É L A : A magyar népdal. Bp. 1 9 2 4 . (ezentúl : Bartók) X X . 1 . 

1 8 * 
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lott a páva"7 — típusnak. Néhány változAa ismerős Baranyában is.8 

Sokféle szöveggel kapcsolódik, leggyakrabban — mint példánkban is — 
egy régi ballada-szöveg töredékével. Ez már megtalálható Pálóezi 
Horváth Ádámnál,9 kiadta Thaly is,10 megvan Kálmány nemrég kiadott 
hagyatékában is.11 Garay Ákos kórógyi gyűjtéséből fonográfról lejegyezte, 
és alapvető népzenei művében Bartók adta ki.12 Harasztiban e dal előadása 
leevésbó cifrázatos, de egyébként az általam felvett 9 változat közül hetet 
, ,hehentésekkel" díszítve énekelnek. Először Garay fonográfjáról magneto-
fonra áttéve halljuk a dalt, majd egy 1957-ből származott magnetofon-
felvételről egy ugyancsak kórógyi születésű asszony előadásában. 

la) 

É g y fe - ke - f e f ö l - h ő , 

Ab - bon l o - l ö s z - ko - d i k 

S z a r - g ó - lö - b ú h o - l ó . 

2. Ällj még, holó, állj még, 3. Hú, kérdik, hogy vágyok, 
Hádd üzenek tőled Mondd, hogy beteg vagyok, 
Apámnak, anyámnak, Győri temetőben 
Jegybéli mátkámnak ! Nyugodni ákárok. 

Kórógy, Vacsora Ádámné. Garay, 1910., lej. Bartók. 
M. F. 1131 d) 

7 K O D Á L Y Z O L T Á N : A magyar népzene. 3. kiadás, Bp. 1952. 1. sz. 
8 B E R Z E N A G Y J Á N O S : Baranyai Magyar Néphagyományok I—III . I. 5 5 6 . 1. 

( 6 2 ) , 5 5 4 . 1. ( 5 9 — 6 0 ) , 2 9 0 . 1. ( 3 6 ) . 
9 PÁLÓCZI H O R V Á T H Á D Á M : Ötödfélszáz énekek. Saj tó a lá rendezte Bar tha 

Dénes és Kiss József. Bp. 1953. 300. sz. 
1 0 T H A L Y K Á L M Á N : Régi magyar vitézi énekek és elegyes dalok. Bp. 1864. II . 

334. 1. 
1 1 K Á L M Á N Y L A J O S (hagyatéka I.) : Történeti énekek és katonadalok Bp. 1 9 5 2 . 

196. 1. 
1 2 BARTÓK 4 0 . s z . 
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lb) 

b ' 108 

[ a Y R R U R ' F R I ^ 

1. Im- ho- I» ke- re - ko - dik 

w w 
A - bon loo- loz - ko - dik 

Sar . gá- lä - bú hol-lou. • 

2. Aj j még, holo äjj még, 
Hád üzenek töuled 
Ápagmndk, dnyaomndk, 
Jégybéli mätkaomnak 

3. Hü kérdik, hogy vágyok, 
Mondd még, hogy ráb vágyok, 
A nehéz rabságból 
Ném szábádulhátok. 

4. Hü mégszábádulok, 
O j fogádást tészök: 
Mindöndp háromszor 
A templomba mégyök. 

5. Ot sem imádkozok 
A megholt hívekér: 
A szégény rdboknák 
Szábüdulásokért. 

Szentlászló, Nagy Jánosné Miocza Borbála (55). Kiss L. 1957. IX. 
AP. 1824 a) 

2. példánk rokon nélküli, szintén fríg hangnemű, régi stílusú dallam. Ritmusa 
változatlan (vi. a szöveg szótagjainak hosszúságához nem alkalmazkodó) 
tempo giusto. Mint néhány régebbi helyszíni feljegyzésem is igazolja, eredetileg 
talán J J j J J I J ] J I J I képletű izoritmikus dallam lehetett. Az előadó még 
atyjának : Kántor Józsefnek 1860-ban írt katonakönyvéből13 ismeri a szöveget, 
de tudja kívülről is. A dallamnak csak távoli változatai ismeretesek, amelyek 
egy-egy vonásban egyeznek, de egészükben nem. Ritmusváltozatai a K O D Á L Y -

V A R G Y A S i. m. 6 1 . sz. (Túl a vizén a tengörön), 6 2 . sz. (Ifjúság, mint sólyomma-
dár). Más változatok viszont ritmusban térnek el lényegesen, így pl. a dal-
lamban hozzá legközelebb álló 64. sz. („Száraz a bokor a tetőn".) 

13 Kán to r József kntonakönyve". Kézirat . Orsz. Népr. Múzeum EA. 1125. 
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A dal funkciójára nézve szüreti dal. Mivel nem térhetünk ki a népszokások 
ismertetésére, meg kell elégednünk néhány, a bemutatott dalokhoz fűződő 
néprajzi adattal. Ezt a dalt a szőlőőrzésről hazafelé tartó lányok énekelték. 
Szüreti mulatságuk nem volt, de a fiatalság a szőlőőrzés közben együtt 
szórakozott, és ilyenkor volt alkalom a kiéneklésre is.14 A bemutatandó dal 
mindig szokásos volt az említett alkalommal. Harasztiban is ugyanezzel 
a szöveggel, de más, modernebb dallammal énekelte egy idős asszony. 

2. 

J -- VO « 5 T 
9lit 4 i . 1 % 1 

T V - R * - V t g ! k 
1. Im - hol 

ß ' W 

/ I 
szü-ret, é 
t 

gy- kél I 
- ó 

ó-nop, 

4 
- L/-V i— 

1 "̂v— é 
Le - IS - szöm szűz - ko-szo - r ú - m ó l , 

foVÉ r, r i ^ r f e 
Fel n e m k ó - p o m óz t ó z e g y - g y e i , 

2. Szőlők, szőlők, májd mégszénnek, 
Lányok, lányok, májd elvisznek. 
Ugyá'l, lányok, mit csinyáltok? 
Májd lebontják szép sudraostok. 

3. Ägás-bogás sűrű töjjfá, 
Nem láttám á rózsám még má. 
Nem is volt még má víg nápom, 
Homájbá borult csittágom. 

4. Most érjünk bé áf fálubd, 
Aojj ki, rózsám, kiskápudba, 
Nyújtsd kijá gyértyávilágot, 
Még áz éjjel veled haglok! 

5. Üröm, üröm, fehér üröm, 
Csák égy kislány áz irígyöm. 
Az is ázért áz irígyöm: 
Szeretője szól énnéköm. 

Szentlászló, Gyöke Illésné Kántor Mária (76). 
AP. 1906 b) 

Kiss L. 1958. I. 

14 , , . . .Szüreti ünnep nincs. I n k á b b szőlőéréskor a szőlőpásztorság megy eféle 
s z á m b a . Valamennyi leány kint van reggeltől estig a szőlőben. Dalolnak, a seregélyeket 
ke rge t ik . Hirde t ik az ú j párokat , a k ik novemberben kerülnek m a j d össze. Így : Palkó 
J ó z s i — P a p Mári páros! u j u j ú j ! " G ARA Y Á K O S : 4. jegyz. i. m. 226. 1. 
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3. dalunk gyermekdal szövegű. Ez a szöveg megtalálható már Pálóczi 
Horváth Ádámnál, megvan Veres Márton daloskönyvében is (1793-ból). 
Primitív dallam, szerkezete eredetileg két-soros lehetett, kvintváltással, 
mint azt egyetlen ismeretes változata igazolja.16 Mostani alakjában az 1—2. 
sor hozzáadásával ötsorossá vált. Érdekesen emlékeztet a cseremisz-dallamok 
egyik olyan típusára, amelyekben kétszeres kvintváltás észlelhető. Az utolsó 
sor i t t is úgy kezdődik, mintha még egy kvinttel mélyebben ismételné a 
dalsort, de aztán visszakanyarodik, és a 3—4. sor mintájára fejezi be. A szintén 
fríg hangsorú dal csak Szentlászlón ismeretes. 40 év körüli férfi előadásában 
halljuk, akinek kis unokái is éneklik. 

3. 

L 102 1 K"1 t 
ft * 

1. - Hol jdr - Iá - la bd - rd-ny - l óm i -

|a r fiya 
112 

m L P 

' f t fr-

m 

Ker-- l ö k ó • l ó H , ó s z - s z o - n y » - köm, 

I j I AA-

U Ľ — 

J>- 122 
Ker - l ö k ó - l ä U , äsz - szony - k ô m , 

J>= 110 ** ľ £ m m 
K e r l ö k á - l ó U , äsz - szony - k ö m I 

2. Mit öttel, báránykám, 
Mit öttel, bäränkäm ? 
— Zöld füvet, Asszonykám, 
Zöld füvet, ásszonykdm, 
Zöld füvet, asszonykám! 

Szentlászló, Kelemen Mihály (41). 
AP. 1899 g) 

3. M it ittál, bárány kám, 
Mit ittál, báránykám ? 
— Folyóvizzet, asszonykám, 
Fojóvizzet, asszonykám, 
Fojjóvizzet, asszonykám ! 

Kiss L. 1958. I. 

16 9. jegyz. i. m. 273. sz. 
1 6 BARTÓK 3 8 . sz. („Add ide, angyalom") Nemesócsa (Komárom). 
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4. dalunk régi stílusú kvintváltó dallam, az á t fu tó ,,pien"-hangok ellenére 
az ötfokúság nyomaival. Szövege XVII. századbeli műszövegre utal, 
amelynek poétikus fordulatait a népdal drasztikus csattanóval fejezi be. 
Természetesen ezt nem közöljük. Érdekes, hogy a dal t annak a dalosnak a 
fia, akitől először jegyeztem le 1940-ben, ma már csak féldallamként ismeri 
annak ellenére, hogy a szöveget még néhai a tyjánál is teljesebben tudja , és 
hogy egyébként igen muzikális. I t t nem lehet szó egyébről, mint a régi stílus 
kvintváltó elvének elhomályosodásáról az ifjabb nemzedék körében. 

Először Garay hengerén halljuk a dalt, majd egy idős előadótól az idén 
felvéve. 

4 a ; 

m 
Egy szem s z ő - l ó t m S g - e - h e t - n é k 

i l 
| r L l ! l 

M 

Ta - l o - n a j o b - b o n b e - szél - h e t - nék . 

V i . , 

Hó jó le - vé - b ő i i - h ö t -

4- • m m 
É - ké - seb - ben d ó - n o l - , h ö t -

2. Túl á Tiszán egy nyírfába 
Táláltám égy szép léányrá. 
Hol á rubin, hol á gyémánt 1 
Á két kár j á lilijomszál. 

3. j :Az két kár j á lilijomszál, 
Jáj, de jól jár, ki véle hdl:\ 

Kór ágy, Vacsora Ferenc. 
M.F. 1130 a) 

Garay, 1910., lej. Bartók. 
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4 b) 

Túl d Dunagn, d Bäcslcäbdn 
Szerelmes vótdm égy lagnbd. 
Hol d rubin, hol d gyémagnt? 
A két kdrjd lilijomszagl. 

3. Csöcse vdn bécsi retekből, 
Szömöldöke mind sejömből. 
\:Ászú szőlöbőll d nydkd, 
Naodmézböl még dz djdkd:\ 

Kórógy, Tóth József Tucak (79). 
AP. 1911 h) 

Kiss L. 1958. I. 

5. dalunk régi, fríg hangsorú, 3-soros dallam, változatát nem ismerjük. Eleje 
emlékeztet a „Repülj fecském" kezdetű népies dalra, de ez csak külső 
hasonlatosság. Gyanítható, hogy talán délszláv eredetű, vagy ilyen hatás alat t 
keletkezett. Szövegét — gyermekdalszerűen kezelve — megtaláljuk Bartók 
„Cipósütés" c. gyermekkórusában. 
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2. Eggyik szitäll, maosik rostál, 
\:Ä hármádik grízt csinyäl: 
Ä málombä, á málombá. 

3. [.Csärdásné, kocsmárosné,-.' 
Hájtsd el áz urádát, szeress még engömet 
Molnárné, kocsmárosné! 

Kórógy, Tóth József Tucak (78). Kiss L., 1957. IX . 
AP. 1911 b) 

6. dalunk közelebbi változat nélküli, alkalmazkodó tempo giusto ritmusú, 
fríg hangsorú dallam, a kvintváltás nyomaival. Előadója idős asszony, aki ezt 
mondta : „Ápikaom énekölte, amikor kicsit iszkos volt" . 
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6a) 

2. Ä szép ásszony meszi lát, 
Borért küldi áz urát. 
Mig áz ura borért jár, 
Nyalka fattyú vele hál. 

3. Csaplárosné, szép ásszony, 
Á szávámrá hálgásson, 
|:Jöjjön bé á szobámba, 
Feküdjünk lé éggy ágybá /:| 

Szentlászló, Gyöke Illésné Kántor Mária (76). 
AP. 1907/; 

Kiss L., 1958. I. 

Ugyanerre a szövegre egy 45 éves férfi egy másik dallamot énekelt, 
amelyet öreganyjától tanult. Közelebbi változatát ennek a szintén fríg 
dallamnak sem ismerjük. 
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6b) 

2. Ä szép ásszony messzi lát, 
Borért küldje áz urát. 
Míg áz urá borért mégy, 
Szeretője hozzá mégy. 

Szentlászló, Kántor Zoltán (45). Kiss L., 1958. I . 
AP. 1900/ ; 

7. példánk fríg hangsorú, kvintváltó régi dallam, amely csak annyiban tér 
el a régi stílus jegyeitől, hogy a 2. és 4. sor ritmusbővülése folytán hetero-
metrikussá vált. Ennek oka az az újonnan ráhúzott szöveg, amelyre most 
éneklik ezt a kétségkívül nagy régiségre valló dallamot. 
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7. 

2. E j , rom, rom, rom, rom, rom, 
A szegedi vásárt bejárom, 
Ott veszök égy pejkdncát, 
Azon járok, bábám, tehozzád. 

Szentlászló, Kelemen Mihály (41). Kiss L., 1958. I . 
A P . 1 8 9 8 0,) 

Következő példáink műzenei eredetű népdal-változatok. 8. példánk is nyilván-
valóan műdal származásra mutat nemcsak szövege, hanem dallama alapján 
is. Ez is, meg a következő virrasztó énekek is a Rákóczi-nótával vannak 
rokonságban.17 Eredetük még nincs kiderítve. Egy rossz változatát közölte 
már BARTALUS,18 de úgy látszik, nem érezte jónak a félzárlatszerű fríges 
befejezést, mert egész zárlattal adta ki. 

17 7. jegyz. i. m. 45. 1. 
1 8 BARTALUS ISTVÁN : Magyar népdalok egyetemes gyű j t eménye . I — V I I . Bp. 

1873—1896. ( E z e n t ú l : Bar ta lus) . V. k. 104. sz. 
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8. 

2. Forog áz én elmém tejérted szüntelen, 
Hogy nem látom í ázt áz egész termetedet. 

\ á te ékes 
Rózsák között növelkédél bús szivemén, 
Kebeledbe zaord bé jáz én bús szivemet. 

3. Hogyha jelpártoltál tőlem, kisángyálom, 
Az szerencse veled jagrjon, ázt kívánom. 
Váláhányszor eszömbe jutsz, csák búsulok, 
Búnál egyebet nem tudok, beteg vágyok. 

Szentlászló, Gyöke Illésné Kántor Mária (76). Kiss L., 1957. IX. 
AP. 1821 b) 

Egyetlen ismert népi változatát Kodály gyűjtöt te Gömörben 1912-ben. 
Ez 1—2. rövidebb sora és 5.5.5-ös sorvégzői révén tér el. Érdekes, bogy mind a 
két ritka dallam a peremvidékeken maradt fenn. 
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Kisvisnyó (Gömör), Géreez András (65). 
F. 155 b) 

Kodály, 1912. 

9. példánk ugyancsak a Rákóczi-csoportból való, és a közölt kórógyi változat 
mellett ismeretes Harasztiban is. Éjszaka éneklik virrasztáskor. Talán újabb 
nyomtatott kiadások19 is elősegítették szövege fennmaradását. 

19 Balassa Bálint és Rimái János : Istenes Énekek. 1806. Pozsonyban és Pesten, 
Füskut i Landerer Mihály betűivel. 254. 1. 
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2. Änyäm milcó hoz év vilägrá, 
Ä bú eltölt ärnyék-hagzámrá. 
Kis korombán ez óraobán hogy nem tett bé já sírba, 
Bűnök hálmá né jött volná ápró csontomrá. 

Kórógy, Dezső Illésné Gajnok Borbála (73), Kiss L. 1958.1. 
Losa Istváiiné Gajnok Sára (68). 
AP. 1912 d) 

A 10. dal hasonlóképpen a Rákóczi-csoporthoz tartozó fríg dallam. Szövege 
a XVI. századból való. Dallamának eleje emlékeztet a B A R T Ó K — K O D Á L Y 

150 erdélyi népdal20 71. számára („Valamennyi búzaszál van víg aratáskor"). 

2 0 BARTÓK B É L A — K O D Á L Y Z O L T Á N : Erdélyi Magyarság. Népdalok. Bp. 1 9 2 3 . 
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10. 

Haraszti, Sülyös Palkó Istvánné Illés Julis (81). 
AP. 1923 Í ; 

Kiss L., 1958. I . 

11. dallamunk szintén virrasztó ének a Rákóczi-csoportból. Szövege Nagy-
bánkai Mátyástól való 1574 előttről — de van több különböző szövegű 
változata is. Vannak benne verbunkos dallamelemek is, úgyhogy erősen 
emlékeztet a Háry Jánosból ismert Toborzóra. (,,A jó lovas katonának de 
jól vagyon dolga.") 

1 9 I . Osztály Közleményei X I V / l — 4 . 



290 KISS LAJOS 

11. 

2. Az írás rolád, felséges Isten, bizonnyal ezt mondjá. 
Hogy válákinek tebenned vágyon szíve nyúgodálmá, 
Az óján embör még nem szégyenül, mert tée vágy oltálmá. 

Kórógy, Dezső Ulésné Gajnok Borbála (74), 
Kistót Istvánné Bózsó Julis (71). 
AP. 1923 j) 

Kiss L., 1958. I . 

12. dallamunk a közöltön kívül egyéb szövegekkel is (pl. „Örökkévalóság" 
kezdetűvel) énekelt virrasztó ének. A virrasztás a szlavóniai négy magyar 
faluban ma is fontos, szertartásszerű temetési szokás, amelynek keretében 
rengeteg halotti ének eléneklésére kerül sor. Ennek köszönhető, hogy az 
említett falvak népe oly sok értékes régiséget megőrzött. így a virrasztás 
sokszor már a XVI. sz. szövegeinek és dallamainak valóságos tárházává 
let t . Az alábbi háromsoros fríg dallam megvan már PÁLÓCZI H O R V Á T H 
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ÁDÁMDÚI21, aki maga is igen réginek véli. Nyomtatásban közölte S Z A B O L C S I , 2 2 

majd K O D Á L Y is,23 egy dúr-változatát pedig Kiss LAJOS .2 4 A dal előadója 
apjától, a már említett Kántor Józseftől tanulta, [vö. 13. jegyz.] aki a falu 
vezető énekese volt. 

12. 
x 

2. Akkor ángyálokkál, 
A sok szent károkkál 
Én is neved dicsérjem. 

3. Kedvessim, elmentem 
Közületek innen 
Örök nyúgoddlomrá, 

4. A temetökertnek 
Sötét üregébe, 
Fekete gyászföldjibe. 

5. Kedves feleségém, 
Árva gyermékejim, 
Könnyekkel öntözzönek ! 

6. Mit kívánják néktek ? 
Ménnyeji örömöt 
Hogy Istentől nyerjetek. 

7. Agldjátok dz Urát, 
Adjon nyúgoddlmdt 
Az élőknek földjében, 

8. Hogy így végezetre 
Jussátok dz égbe, 
Hol enyémet mégláttok. 

9. Dicséret Atyagnák 
És dz ő Fijagndk, 
Érettem ezt mondjagtok! 

Szentlászló, Gyöke Illésné Kántor Mária (76). Kiss L., 1957. IX . 
AP. 1828 d) 

21 9. jegyz. i. m. 252. sz. 
2 2 SZABOLCSI B E N C E : A X V I . század magya r his tór iás zenéje. 
2 2 K O D Á L Y Z O L T Á N : Iskolai É n e k g y ű j t e m é n y I—II . Bp. 1943—44. 5 5 3 . sz. 
21 K i s s LAJOS: Régi népdalok Hódmezővásárhelyről , Kareag , 1927. 70. sz. 

20* 
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A következő négy dal a magyar népzenében ismeretes, de ritkán előforduló 
típusok változata. 13. példánk népballada, amely egy múlt századbeli rabló-
históriát : a kórógyi pap elleni rablótámadást mondja el. Dallama sokkal régibb, 
mint a szövegben tárgyalt eset időpontja, nyilvánvalóan újabb, aktuális 
szöveget fogtak rá, és ez fenntartotta magát. Teljesen egyező dallamváltozata 
nincs, legközelebb áll hozzá Bartók 83. sz. („Akkor szép az erdő, mikor zöld") 
ós a Háryból ismert még közelebbi variáns („Felszántom a császár udvarát"). 
A szlavóniai betyárballada-változat mind a három faluban ismeretes. Érdekes, 
hogy főszereplői közül az egyik rabló : Egyed János magyar, a másik: Szávics 
Milos szerb. Az is érdekes jelenség, hogy bár a rablótámadás szörnyűségei 
szinte drasztikus leírásban jutnak kifejezésre, a befejező lírai rész mégsem 
titkolja a nép rokonérzését az elfogott rablókkal szemben. 

A dalt először Garay fonográfjáról, majd magnetofonról halljuk. 

13 a ; 

2. Mégkötözték Vájást nánóval, 
Bábát megkötözték Gányóvál, 
Mégkötözték Marit Zsofivál, 
Marcit még mégkötték Pálivál. 

3. Szávics Milos, kedves pájtásom, 
Hogyán tetszik á bujdosásom ? 
Rájtád ä sor, verik áz dobot, 
Hogy fogják még ász Szávics Milost. 

Kór ágy, Vacsora Ferenc. 
M.F. 1131 a) 

Garay, 1910. lej. Bartók. 
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13 b) 

2. Szagvics Miloš volt áz á vezér, 
Ki Kórógybá bémént legelébb 
Ä leórógyi pápnák pénzijért 
És ű mágdnak életijért, 
A kórógyi pápnák pénzijért, 
És áz ű mágá életijért. 

3. Visznek engem ére kifelé, 
A kórógyi fáluvég felé. 
Mé' kél á kocsisnák agláni, 
Máosik ódálagrá fordulni. 

4. Kútágásrá szülőt á veréb, 
Rózsagm, ázt á káncsót ádd eréb! 
\:S igyagl, rózsagm, ágyagl belőle, 
Tudom, nem hálói még májd tőle /:| 

Haraszti, Balázs Ferenc Pipac (49). 
AP. 1833 e) 

Kiss L. 1957. IX. 

14. „Oikó25 vállán ég á mécs, ég á mécs" kezdetű példánk táncdal-féle, amint 
azt a bemondó adatán kívül változatlan tempo giusto ritmusa is igazolja. 
Szövegében az 1. vsz. 2. sorának „Elugrot á vincigréc" értelmét nem tudta 
megmagyarázni az énekes, de nyilván 1848-as emlékről van szó, és a kétes 
szó Windiscbgrátzet jelenti. A fríg hangsorú dallamnak vannak ismert 
változatai népzenénkben, egyet már BARTALUS26 is közöl Arany János nyomán. 

26 Cikó = kemence. 
2 6 B A R T A L U S V . 1 3 4 ( , , A mi cicánk férjhez akar menni"). 
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2. Hány esztendős letieť él, léheťél, 
Mikor engöm szeretni kezdeťél? 
— Tizenhárom még égy fél, még égy fél, 
Kéretelék, nem füléi, ném jöt'él. 

Haraszti, Balázs Ferenc Pipac (49). Kiss L. 1957. IX. 
AP. 1834 a ; 

15. példánk országszerte, de főleg a Dunántúlon ismert dallam, amely egy-
út ta l egyik legkedveltebb dala a három falunak is, amint ezt hét feljegyzett 
változat is igazolja. A dallam legrégibb feljegyzése Kiss Lajos kéziratában27 

" K i s s La jos kézira ta 1864—79. Nemz. Múz. Ms. Mus. 483. sz. I I I . 963 („Vígan 
f i úk ! vígságnak v a n a napja") 
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van meg, nyomtatásban öt ízben is megjelent.28 Ismeretes még 4 dunántúli, 
3 felvidéki (kárpátaljai), 3 erdélyi és egy Békés megyei változata. Van egy 
horvát változata is.29 A szlavóniai változatok közül először Garay fonográf 
felvételéről, majd egy mostani magnetofonfelvételről halljuk. Érdekes, 
hogy a majdnem félszázados időköz ellenére mennyire azonosak a dallam-
fordulatok a két, különböző faluból való változatban. 

15« ; 

1. Kocsmárosné nekem hálát f őzön kend, 
Áz mellé még száz iccé bort hozon kend! 
Sári lányát strázsárá j állítsá kend, 
Há zsándár jön, nekem hírül j ádjá kend! 

3. Lová lábá mégákádt á gödörbe, 
Mező Jóskát ott fogták még fektébe, 
Mégkötözték kezét-lábát kötéléi, 
Úgy tétték fél á kocsirá kötözve. 

Kórógy, Borka Ádámné. 
M.F. 1127 b) 

Garay, 1910., lej. Bartók. 

2 8 T Ó T H E D E : A kintornás család 10. sz. Népszínházi Műsorozat 76. 1. 
L I M B A Y E L E M É R : Magyar Dal-Album. I — V I . 1880—1888. 298. sz., T I S Z A A L A D Á R : 
108 kedvelt népdal (Rózsavölgyi 1898.) I I I . fűz. 38. sz., E C S E D I I S T V Á N — B O D N Á R L A J O S : 
Hortobágyi pásztor- és be tyárnóták . Debrecen, 1927. 4 . sz., S Z U N Y O G H L Ó R Á N T N É : 
Nótáskönyv, Bp. 1900. 223. sz. 

2 9 Z G A N E C V I N K Ó : Hrva tske pu íke popijevke iz Medj imurja . Zagreb, 1 9 2 0 . 
2 9 7 . sz. 
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15 b) 

Csák égy éjjel hájthátom e lopottbá, 
Hármánáprá majd eládom igázbá. 
Nem köl nékem sem nőtáros, sem bíró, 
Mágám leszök betyárló-pákszusíró. 

Pásszust kérnek ä lovámrá, de korán, 
Nem vágyok még tizénnyóc éves betyár. 
Májd há tizénnyolc éves betyár leszek, 
Mágám betyárló-pákszusíró leszek. 

Szentlászló, Palizs Józsefné Pöte Julis (58). 
AP. 1818 á j 

Kiss L., 1957. IX . 
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„A Dunáról f ú j a szél" szövegre énekelt fríg hangsorú változat, amely 
emlékeztet a „Dárum madárum" vagy „Három a pille" refrénű dalra.30 

16. 

Haraszti, Sülyös Palkó Istvánné Illés Julis (81). Kiss L„ 1958. I. 
AP. 1920 i) 

Most három ismert műzenei alkotásnak Szlavóniában megőrzött népi változa-
tá t halljuk. Az első a „Siralmas volt nékem" kezdetű műdal, amelyet Dohai 
István szerzett, mint a versfők muta t ják . A XVII. századi Szencsey-kézirat-
ból Thaly közölte nyomtatásban.31 Dallama megvan Pálóczi Horváth Ádám 

3 0 B A R T A L U S H . 2 0 1 . sz. (Bartalus kéziratában I . 292. sz.), L I M B A Y : 28. jegyz. 
i. m. 1009. sz. vö. 660. sz. 

3 1 10. jegyz. i. m. I I . 283. 1. 
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gyűjteményében (50. sz.). Kodály a Magyar népzenében közli Pálóczi Horváth 
Ádám dallamát egybevetve egy Siklódról (Udvarhely) való népi változattal, 
amely 2 vsz.-ot őrzött meg.32 A virrasztóban szokták énekelni Szentlászlón és 
Kórógyon, s a többi halotti énekkel együtt népi kéziratokban öröklődve maradt 
meg majdnem teljes alakjában, csak az A kezdőbetűjű 6. vsz. hiányzik, 
érdekes, mind a két faluban, ami közös forrást feltételez annak ellenére, 
hogy a két változat 3. dallamsora némi eltérést mutat. Harasztiban nem 
ismeretes. 

2. Tigristéjjel tdlaon 
Tártot vót föl dnyagm. 
Jáj, ki volt áz én mostohaom 
Bánatjaot ruhaozta réjdm! 

3. Élek-é, nem tudom, 
Hol esik halaolom. 
Óránként nőttön nő kínom, 
Jaj, hova legyek, nem tudom! 

4. Pusztaságban került 
Szűvem búba merült. 
Reménységöm is már meghűlt, 
Ó, ányaom engem minek szült! 

7. jegyz. i. m . 49. 1. 

5. Hálállál mégvívnom, 
Világból kimúlnom 
Jobb vóná, mint itt kínlódnom, 
Szokatlan dolgot tanulnom. 

6. Néköm is irigy im, 
Titkos ellenségim, 
Mérgét adándk barátim, 
Kétszínű jójakdróim. 

7. XJgyannis a jójért, 
Éltémben sok bút ért 
Szívemben hozz raom még azért, 
Rossz világ, nékem halált mért. 
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8. Siratom magámat, 
Elmúlt nüpjaimát, 
Bízom Istenre dolgomat, 
Eligazgatja bajomat. 

9. De csak az keserves, 
Lelkemnek gyötrelmes, 
Ilogy bujdosom, mint U lives, 
Ki sokát járt, és lett híres. 

10. Ó, napok napjaji, 
Tengörnek hábjáji, 
Életünknek víg óráji, 
Keserűségnek napjaji. 

11. Bánátim újulnák, 
Sirálmim ném múlnak, 
Könnyejim orcámon fojnák, 
Engem a fák is siratnák. 

12. Ágyon Isten sok bút, 
Ázonfölül bosszút, 
Ki nékem szérzött hagborút, 
De még ő jis igyére jut! 

13. így siratta magát, 
Elhagyván világát, 
Ki naponként mondja jajját, 
Húron pöngeti nótáját. 

Szentlászló, Gyöke Illésné Kántor Mária (76). 
AP. 1827 a j 

Kiss L., 1957. IX. 

18. példánk „Seregöknek hatalmas nagy királya" kezdetű egyházi népének, 
szövege az Erdélyi Énekeskönyv ben van meg, innen átvet te az Új magyar 
református énekeskönyv is (207). Népi yál tozatát Kodály Zoltán szintén 
peremvidéken, Gömörben Perőcsényben jegyezte fel.33 

18. 

33 23. jegyz. i. m . I I . 510. sz. 
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lm, előted mégáláztám mágámát, 
Földre hájtván szomorodott orcámát, 
Háld még, átyám, cséndés szómát, 
Add még, Tcérlelc, szívből várt lelki jómát! 

Kórógy, Dezső Illésnó Gajnok Borbála (73), Kiss L., 1958. I . 
Losa Is tvánná Gajnok Sára (68). 
AP. 1912 6 ; 

19. példánk „Miként Égyiptusba égy pélikänmádär" egyike a legérdekesebb 
leleteknek Szlavóniából. Ez a szöveg a XVII. századból való, szerzője Pécseli 
Király Imre. A Kun-kódex őrizte meg (1621—-48. 139. 1.), de népszerűsége 
folytán még 1855-ben is megjelent Bagó M. kiadásában : „Öt szép ú j Istenes 
énekek" címmel. Talán ennek révén ismeretes a négy faluban is, mert két 
különböző dallamra fogták rá a szöveget. Az egyik nem más, mint a „Kádár 
Is tván" históriájával kapcsolatos, i t t frígesített régi dallam, amelyet Kodály 
dolgozott fel ének- és zongorára. La j tha László is két különböző dallammal 
közli.34 A Szlavóniában e szövegre énekelt másik dallam nem más, mint az 
Illyés István : 'Sóltári énekek' (Nagyszombat, 1693.) 61. sz. Mi az első válto-
zatot közöljük Harasztiról, ahol virrasztáskor ma is elmaradhatatlan. 

19. 

Az Ur lé -zus Kr isz tus ó - b o - n i - g á z s ä - f a r . 

3 4 L A J T H A L Á S Z L Ó : Sopron megyei virrasztó énekek. Bp. 1956. 164. és 150/a sz. 
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2. Nohá jáz Úristen á menye fi kincsét 
Ném ádtá jőnéki j árnáz okos lelkét, 
Sém áz idveségre vezérlő Szentlelkét 
Mert csak áz embernek ádá mindezékét. 

3. Mégis keservesen Izrájel pásztorá(t) 
Hangicsálván öldjá mennynek, földnek urát. 
Hogyha mág üt látjá, né iletné dolgát, 
Élteti, táplálja terémtét aolátjágt. 

4. Fijájinák mádár eledelt keresi, 
Mindönben őnéki[k] segítségre léni. 
Igyékézzék, szegény, gondjokát viselni, 
Gyákrán ő fészkétől messze kél távozni. 

5. De míg fijájihoz mégtér eledellel, 
Alig várja, házá megyén nágy örömei. 
Gyenge fijájinák légyén segítségei: 
Hát mindéggyik régén mégholták méreget. 

6. Mert égy mérgés kigyó bémént nágy véletlen 
Pelikán fijájit sebheté fészkekbe. 
M ér éggel égy énként még ölé hejökbe, 
Ki mijátt hálálok esék nágy véletlen. 

7. Látván ot fijájit méghálvá feküdni, 
Ném tudá mit ténni, kezde keseregni. 
Szerzét eledelét hová keljén ténni, 
Méghálták fijáji, kiknek ágyon énni? 

8. Bubán ván pelikán, áz ő mágá mejét 
Elkezdé szágátni, hogy bocsálnag vérét, 
Vérével öntözné ő megholt fijájit, 
Féleleveníté, j úgy ádná még éltét. 

9. Az Úr Jézus Krisztus szintén ezénképen 
Ádámot és Évát teremti nágy szépen, 
A párádicsombán á nágy fényességbe 
Béülteté válá szép gyönyörűségbe. 

10. Pokolbéli j ördög nágy hirtelenséggel, 
Ki terhelve válá jezér mesterségei, 
Atyánkat, ányagnkát mégölé á bűnnel, 
Örök kárhozatnák iszonyú mérgével. 

11. De já Jézus Krisztus, mint igaz péliká, 
Fijájiért hálált szenvede kérésztfán, 
Áz ő szent vérével minket mosogatván, 
Féleleveníté, mágát mégáldozván. 
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12. Ágyunk hälät ázért ä Jézus Krisztusnák, 
Ki mégszábádít á torkából hálálnák, 
Mérgit is elrontá jáz aolnok kígyónák, 
Ki megölte válá fijájit Adámnálc. 

13. Lagt emiéközéi még, ki jezéket hálod, 
Hogy á régi kígyó jáz első Ádámot 
Éggy álmdvál veszté já széles világot, 
Ki mijátt fijüji válánák, mint rabok. 

Haraszti, Sülyös Palkó Istvánné Illés Julis (81) Kiss L., 1958. I. 
és több haraszti asszony. 
AP. 1922 b) 

Mint már említettük, előadásunk célja nem volt a népszokások ismer-
tetése, mégis közlünk itt mutatóba néhány — népszokáshoz fűződő — dalt. 

A siratás ma már nem szertartásos szokás a három faluban, és csak 
r i tkán fordul elő, főleg az idősebbeknél, hogy ,,jajszó"-val elsirassák meghalt 
hozzátartozóikat. De hogy azelőtt nemcsak szokás, hanem szertartás volt, 
az t bizonyítják szóbeli adatok, amely szerint még a férjhezmenő lányát is 
„jajszóval" siratta el az anya. A gyűj tö t t hat sirató közül egy ilyen halott-
sirató „jajszót" közlünk Harasztiból. Ez a rezignált hangulatú, nem elsőd-
leges átélést visszaadó dallam igen hasonló a Kodály által a Zoborvidéken 
gyűj tö t t ún. félterjedelmű siratótipushoz, bár abban eltér, hogy csak az 
1. sor végződik az 5. fokon, a többi mind a 4.-en. 
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Haraszti, Sülyös Palkó Istvánné Illés Julis (81). 
AP. 1921 e) 

Kiss L., 1958. I. 
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A négy falu lakodalmi szokásairól H O B L I K MÁRTON35 már 1 8 3 4 - b e n 
a d o t t leírást, és Garay is sok érdekes adatot közölt idézett tanulmányában. 
A mai lakodalmak, éppen úgy, mint általában, itt is elszürkültek, és főleg a 
mulatási részre korlátozódtak. De a lakodalom zenéjéből fennmaradt mai 
napig is néhány állandó dallam, valamint sok menetdal. A „Zörög a kocsi" 
érdekes, pentaton, a többitől eltérő változatát közöltük Szentlászlóról a MNT. 
I I I /A kötetében (333). Akkor még nem került elő a táncra való kikérés — dúr 
létére is — réginek látszó kvintváltó dallama, amely a „Kérem a násznagy ura t" 
szöveg mellett más-más szöveggel egyéb lakodalmi fázisokban is szerepel 
a három faluban. 

21. 

2. Menyásszonyunk älmos mär, 
Ä särokbá szundikál. 
El is menne álunni, 
De szégyelli mondani. 

Szentlászló, Nagy Jánosné Miocza Borbála (55). Kiss L., 1957. IX. 
AP. 1825 c) 

3 5 H O B L I K M Á R T O N : Paraszt lakodalmi szokások Verőcze vármegye 'három 's 
Szerém egy magya r fa lva iban . Tudomány tá r , 1834. H. 217. 1. 
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Az énekkel egybekötött egyéb népszokásokról csak néhány szót szól-
hatunk. Református vidékeken, ahol csak a kisszámú református ünnepet 
ülik meg, általában kevés a szokásokhoz fűződő dal. Újévkor a kántálás helyett 
a cigánybanda az „Ez esztendőt megáldjuk" kezdetű dicséretet játssza 
köszöntésre (dallama a Batthyányi kódexből ismeretes). A többi nagy ünnep 
alkalmával csak az aktuális egyházi dalt éneklik, a zsoltárokból és dicséretek-
ből. A gyermekjátékokról csak fájó szívvel szólhatok, mert a 3 faluban 
kevés a gyermekáldás, mintha belefáradt volna a lakosság a sok küzdelembe, 
vagy biológiai ereje van kimerülőben? . . . Ugyan az utóbbi évtizedben 
ismét visszatért a lakosság a 2 sőt 3 gyermekhez, mert észrevették, mint 
Harasztiban mondták, hogy az egykézés révén „kihalnak a törzsek". Ezért 
gyermekdalt alig találtam, bár az is igaz, hogy érdeklődésem sürgősségi 
sorrendben először is az öregek anyaga felé fordult. így is találtam pár remek 
gyermek játékdalt. A párosítás a Dunántúlon ismert alakban nem fordul elő, 
bár dévajkodó, csipkelődő jellegű kiéneklőt (részben régi, részben újabb 
dallamokra ráfogva) 5-öt találtam. De hogy a szokásszerű párosítás megvolt, 
az biztosra vehető a legöregebbek szóbeli emlékei alapján. Különben Garay 
is megemlíti ezt tanulmányában.36 

Most 5 táncdalt közlök, amelyek ma is élnek. A fiatalság már inkább a 
modern táncokat kedveli, azonban a régit sem felejtette el, amint azt a pár 
évvel ezelőtt a Pólában ta r to t t ünnepségen népművészeti csoportjának sikere 
bizonyítja. Ott éppen saját zenészeik muzsikájára járt táncaik arat tak nagy 
tetszést még a tánc terén oly kiváló jugoszlávok körében is. 

A fiatalság ünnepi szórakozásai közt régi szép szokás volt Szentlászlón a 
kálálázás. Istentisztelet után a leányok, baljukban piros kendőt magasra 
tartva, jobbjukkal pajtásnőjük kendőjét fogva, hosszú színpompás láncban, 
énekszóval vonultak a falun végig a főtéren levő tánchelyig. Ot t aztán kez-
detét vette a tánc : a rézäläs, ez a farriszáló körtánc. Főként vasárnap 
járták a falu terén a kocsma előtt zeneszó nélkül „a maguk dallására".37 Ilyen 
rezáló táncdalt hallunk először Garay fonográfjáról áttóve nem táncszerű ún. 
„ülő előadás"-ban, majd ugyanazt a dalt táncra énekelve. 

36 L. 14. jegyz. 
3 7 L D . K iss L A J O S : Délvidéki Daloskönyv, 1 0 8 magyar népdal ( 1 9 4 3 ) 7 . 1. 

2 0 I. Osztály Közleményei X I V / l — 4 . 
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22«; 

2. Szépen félnöveli, 
Más kézre jerészti, 
j:Keservesen nézi, 
Hogy más ölelgeti. :j 

3. Mikor ä kisleány 
Szépén félöltözik, 
\:Elmén á témplombá, 
Rögtön imádkozik.:| 

4. Hánnyá-vettye fejét, 
Két ragyogó szemét, 
\Még még ném találja 
Kedves szeretőjét 

Haraszti, Balázs Illés Pipac. 
MF. 1124«; 

Garay, 1910., lej. Bartók. 
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22 b) 

2. Csák egyszer láttalak, 
Mingyajr szeretelek, 
Kedvembe vötelek, 
Hálaolig szeretlek. 

3. Széna ván áz ólbá, 
A szénátártóbá, 
MégcsókoUák, rózsám, 
A kocsmáájtóbá. 

4. Elibe, jelibe, 
Fákkó ló jelibe, 
Hogy bé ne jugorjg 
Virágos kis kerbe. 

5. Bé jäkárt ugráni, 
Kárt is á kárt ténni, 
Rózsájá bimbóját 
Lé jákártá vénnyi. 

Szentlászló, Gyöke Illésnó Kántor Mária (76). Kiss L., 1957. IX . 
AP. 1821a; 

20* 



308 K I S S LAJOS 

Ugyancsak rezálásra való a következő 7-szótagos, újabb dal : 

23. 

2. Há jázt tunnád, ámű én, 
Mijén beteg vagyok én! 
Ha á rózsám látom én, 
Mingyár méggyógyullok én. 

3. Vékony deszka kerítés 
Átlátszik az ölelés. 
Ölelj, rózsám, kedvedre, 
Nem hagnyák á szömödre. 

4. Ha úgy tunnál szitálni, 
Mint a fárod rézálni, 
Töbet érnél anyádnál, 
Ánál a vén mamánál. 

Szentlászló, Gyöke Illésné Kántor Mária (76). 
AP. 1817 6; 

Kiss L., 1957. IX. 

Minden falunak megvolt a maga tánca. Kórógyon szintén körtánc volt a 
„dérénkázás". Már csak öregasszonyok tudták. Valamikor a lányok és menyecs 
kék járták körbefogódzva, kezdetben lassan, majd egyre jobban belemelegedve: 
„ugrat ták, szaladtak, frissen jaortaok". Harasztin is a derenkázás járta, 
Dallamaik közül az első Harasztiról való, régi stílusú, de „ülő előadásban". 
A nem táncszerű előadás ellenére is kivehető a 6/8-os lüktetés, ami a táno 
kétrészes ritmusára nem hat zavarólag. 
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2 4 . 

2. Rigó, rigó, sagrgálábú rigó, 
Kdtonándk írätott d bíró. 
Nem vétötem sémit d kutyagndk, 
Mégis béjirátot kátonagndk. 

3. Kijállék én Hárászti végére, 
Méglát'dm á szeretőm messzire, 
Hozzá j á bort á jobik kezébe, 
Engöm kénál, hogy igyuk belőle. 

4. Bort ném iszom, fogadásom tártja, 
Vizet iszom, á szeretőm ádjá. 
Azt is pedig á szagjagból ádjá, 
Mint gerlice, pagrjagt, úgy itátjá. 

Haraszti. Sülyös Palkó Istvánná Illés Julis (81). Kiss L., 1958. I. 
AP. 1924 g) 
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A másik derenka-nóta a kórógyi öregek kedves dala volt fiatalkorukban, 
amelyet végnólküli szövegekkel énekeltek tánc közben. 

25. 

J . 118 1 R 1 

2. Fálu végén ä väsvéllä, 
Mégis bé jött á kolérá, rá, rá, 
Sem urákrá, sem pápokrá, 
Csák ä szegény párásztokrá, rá, rá. 

3. Édösánydm termőfájá, 
Én volt ám á legszeb ágá, gá, gá, 
Kihajlottám áz utcagrá, 
Ä legényök bosszújává, rá, rá. 

Kórógy, Kistót I s tvánné Bozsó Julis (71). 
AP. 1928 d) 

Kiss L., 1958. I. 

Utolsó példánk Harasztiról szintén derenka-nóta, dúr jellegű, de kvintvál-
t ó dallamra. Ezzel be is fejezzük előadásunkat. Legfeljebb annyit fűzhetek 
hozzá, hogy a három falu fiatalsága úgy látszik nem hagyja el a régi hagyomá-
nyokat , és a régi dalokat, táncokat megtanulják az öregektől, hogy az ú j 
mellett megőrizzék a régi kincseket is. A fiatalság dalainak összegyűjtése 
lesz következő feladatunk, hogy tiszta képet kapjunk a szlavóniai három ősi 
magyar falu népzenéjéről. 
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26. 

Vékony ďészkä kerítés, 
Ätlagcik áz ölelés, 
ölelj, rózsaom, kedvedre, 
Né hänyjaqk ász szömödre. 

Áz én rózsaom óján szép, 
Mint üveg álátt á kép. 
Uján áz én gálámbom, 
Méghäjlik á csókomon. 

4. Háj, pintyőke, pintyőke, 
Rdjültem á tűzhejre. 
Á tűz álagm páttántott, 
Jaj, de nágyot rikótott. 

5. Héj, kikérics, kikerics, 
Nékém bizony né keríts! 
Keritök én mágámnák, 
Té jis keríts mágádnák! 

Haraszti, Sülyös Palkó Istvánná Illés Julis (81). 
AP. 1920/ ; 

Kiss L., 1958. I. 
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